
104年度 

原住民族語研究發展中心 

勞務採購案 

（案號：103159） 

 

 

第四期成果報告暨 104年度整體計

畫執行報告 

 

 

附件四： 

族語讀本編譯成果報告 

 

（Yedda Palemeq 執行長） 

 
 

 

 

 

廠商名稱：臺北市立大學 

日 期：104 年 12 月 28 日



i 

 

目 錄 

 
壹、 工作目的與執行方式 ..................................................................................... 1 

貳、 工作執行進度表 ............................................................................................. 3 

參、 族語讀本翻譯老師名單 ................................................................................. 4 

肆、 線上翻譯與錄音系統 ..................................................................................... 5 

伍、 族語讀本工作影片及操作手冊 ..................................................................... 6 

陸、 中心臉書粉絲頁宣傳 ..................................................................................... 7 

柒、 各族翻譯成果封面 ......................................................................................... 9 

一、 阿美族............................................................................................ 9 

二、 排灣族............................................................................................ 9 

三、 泰雅族.......................................................................................... 10 

四、 布農族.......................................................................................... 10 

五、 卑南族.......................................................................................... 11 

六、 太魯閣族...................................................................................... 11 

七、 賽德克族...................................................................................... 12 

八、 鄒族.............................................................................................. 12 

九、 賽夏族.......................................................................................... 13 

十、 魯凱族.......................................................................................... 13 

十一、 撒奇萊雅族.................................................................................. 14 

十二、 噶瑪蘭族...................................................................................... 14 

十三、 雅美族.......................................................................................... 15 

十四、 拉阿魯哇族.................................................................................. 15 

十五、 卡那卡那富族.............................................................................. 16 

十六、 邵族.............................................................................................. 16 

捌、 明（105）年度重大工作與建議 ................................................................. 17 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



1 

 

壹、 工作目的與執行方式 

本工作目的為提高族語學習程度，豐富族語閱讀教材，推廣族語

新創詞，並引介世界青少年文學給族人，本工作計畫改寫法國作家

Antoine de Saint-Exupéry知名作品《小王子》（1943年發表），翻譯為

16 族語言，並搭配插畫，做成 16 族線上族語繪本，便利族人取得，

並普及閱讀範圍。所完成之《小王子》族語繪本將上傳至本中心網站

及原住民族委員會族語 e樂園。 

本工作執行方式如下： 

A. 選定世界青少年文學文本：本中心經與諮詢顧問確認後，選定法

國作家 Antoine de Saint-Exupéry作品《小王子》為翻譯文本。《小

王子》敘述一個跑到地球的小王子，如何經歷孤獨、友情、得到

也失去的故事，童話般的語言，充滿著對人生與生活意義深遠的

觀察，亦被翻譯成多國語言，因此選為本年度族語讀本文本。  

B. 《小王子》文本改寫：由中心負責。 

C. 選聘 16 名族語翻譯老師：鑒於《小王子》翻譯族語老師需兼具

族語、翻譯及文學欣賞與創作等多種能力，人選以族語文學獎評

審、得獎人、閱讀書寫篇教材編輯委員為主。中心將與諮詢顧問

及原民會確認名單後進行遴聘。 

D. 翻譯及錄音執行工程：本工作採線上翻譯模式，由中心建置族語
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讀本線上翻譯系統，並與任聘之翻譯族語老師說明後，由族語老

師自行上線於執行期間內完成翻譯及錄音。 

E. 族語讀本工作討論：與會人員為中心人員及族語翻譯老師，討論

目的為討論線上翻譯之各種問題及解決方案。 

F. 翻譯修正、錄音、繪圖工程。 

G. 《小王子》16族族語翻譯繪本上傳至本中心網站及原住民族委員

會族語 e樂園。 

H. 印製繪本及酷卡。 
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貳、 工作執行進度表 

月份 執行事項 

1月 a. 修訂 103年度族語傳說故事 

b. 撰寫並交付 103年族語傳說故事成果報告書 2月 

3月 
a. 組織 104年度工作小組 

b. 撰寫並確認 104年度細項執行計畫書 

4月 

a. 確認 104年度文本《小王子》，並進行第一波中文改

寫 

b. 建置網站頁面及線上翻譯系統 

c. 草擬 104年度翻譯族語老師 

5月 

a. 103年度族語傳說故事繪圖討論及確認 

b. 文本《小王子》進行第二波中文改寫 

c. 續建線上翻譯系統 

d. 確認 104年度翻譯族語老師，並聯絡寄送翻譯文稿 

6月 

a. 103年度族語傳說故事繪圖執行期 

b. 文本《小王子》進行第三波中文改寫（依據族語老師

建議） 

c. 拍攝翻譯工作說明影片，寄送翻譯工作說明及進入翻

譯執行期 

d. 建置線上錄音系統 

e. 臉書網誌發文 

7月 

a. 103年度族語傳說故事繪圖執行期 

b. 104年度翻譯執行及追蹤期 

c. 續建線上錄音系統 

d. 擴增線上頁面功能，增加翻譯心得分享 

8月 

a. 103年度族語傳說故事繪圖完成 

b. 104年度翻譯執行及追蹤期 

c. 續建線上錄音系統及撰寫錄音說明手冊 

9月 a. 103年度族語傳說故事繪圖完成上網 

b. 104年度翻譯執行及追蹤期 

c. 線上錄音執行期 

10月 

11月 

12月 印製繪本 
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參、 族語讀本翻譯老師名單 

序次 族群 翻譯老師 

1.  阿美語 林茂德 

2.  排灣語 蔡愛蓮 

3.  魯凱語 柯玉卿 

4.  賽德克語 曾瑞琳 

5.  賽夏語 風健福 

6.  噶瑪蘭語 謝宗修 

7.  撒奇萊雅語 蔡宜庭 

8.  拉阿魯哇語 游仁貴 

9.  泰雅語 里慕伊·阿紀 

10.  布農語 卜袞·伊斯瑪哈單·伊斯立瑞 

11.  太魯閣語 吉洛·哈簍克 

12.  卑南語 王秀美 

13.  鄒語 汪朝麗 

14.  雅美語 胡龍雄 

15.  卡那卡那富語 孔岳中 

16.  邵語 袁百興1
 

（註：以上名單經 104年 5月 14 日第三次行政協調會議由原民會同意備查。） 

 
                                                      
1
 因故無法完成，本年度語發中心完成 15族讀本翻譯。 
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肆、 線上翻譯與錄音系統 
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伍、 族語讀本工作影片及操作手冊 

104 年度族語讀本工作說明影片（片長 5分 13 秒）及操作手冊，

作為翻譯老師工作指導。影片截圖如下： 
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陸、 中心臉書粉絲頁宣傳 

於 6月 12日完成第一篇中心臉書粉絲頁網誌發文「［語發中心系

列介紹之四］讀本編譯」，觸及 2,035 名臉書用戶，文章截圖如下： 

 

又於 7 月 1 日完成第二篇中心臉書粉絲頁網誌發文「［語發中心系列

介紹之四］讀本編譯後續專欄報導：讀本翻譯閱讀心得分享」，觸及

493 名臉書用戶，文章截圖如下： 



8 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



9 

 

柒、 各族翻譯成果封面 

一、 阿美族 

 

二、 排灣族 
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三、 泰雅族 

 

四、 布農族 
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五、 卑南族 

 

六、 太魯閣族 
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七、 賽德克族 

 

八、 鄒族 
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九、 賽夏族 

 

十、 魯凱族 
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十一、 撒奇萊雅族 

 

十二、 噶瑪蘭族 
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十三、 雅美族 

 

十四、 拉阿魯哇族 
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十五、 卡那卡那富族 

 

 

十六、 邵族（未完成） 
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捌、 明（105）年度重大工作與建議 

本工作 105年度預定執行進度表如下： 

月份 執行事項 

1～3月 
a. 工作小組、文本及翻譯工作確認 

b. 線上翻譯及錄音系統功能維繫及擴充 

4～6月 

a. 翻譯工作模式及小組名單確認 

b. 翻譯執行前期 

c. 讀本動畫影片製作討論 

7～9月 
a. 翻譯執行中期 

b. 線上錄音及動畫影片製作 

10～12月 
a. 翻譯、錄音及影片製作後期 

b. 成果驗收、核銷及結案作業 

依據預定執行進度表，明年度重大工作及相關建議如下： 

a. 按季完成工作： 

 

b. 為結合本工作「提高族語使用程度」及「增加族語閱讀教材」

等原目的，達成族語復振所需之「有效培養族語人才」，本中

心建議 105年度後採用翻譯小組概念，一族兩人，一舊一新，

一老一少，由舊人帶新人、耆老指導年輕族群之方式參與文

本翻譯。本概念來自紐西蘭北帕莫斯頓中學「母語書寫計畫」

（First Voice Magazine Writing Project），計畫已推動十六年，

第一季 
•確認文本及翻譯人員 

第二季 
•執行翻譯 

第三季 
•執行繪圖、翻譯修正及錄音 

第四季 
•成果展現 



18 

 

不僅彰顯紐西蘭多元價值，促進社會融合，亦可協助復振族

語。族語讀本翻譯工作亦可朝此模式設計。既培育新人，也

確保族語的生存。紐西蘭外電內容截圖如下： 

 

c. 邵語編譯應使用特殊條款，轉換合作條件或降低要求。 

d. 於本（104）年 4月 6日（一）本中心諮詢顧問會議，本中心

張學謙顧問建議若要翻譯世界青年文學，亦可考量翻譯國際

原住民相關小說或故事，既可完成本工作，連結國際原住民，

內容也將獲得更多共鳴。可參考的國外原住民青少年文本包

括紐西蘭 Huia出版社每兩年出版之短篇故事集，所收錄的故

事都是獲獎的毛利及太平洋青年文學作品。 
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e. 礙於經費，本中心 103 年度及 104 年度族語讀本均為線上版

本，族人、部落、教師或學校若無相關設備，則無法欣賞。

建議仍應考量編列經費，和繪本出版社合作印製繪本。 

f. 103 年度及 104 年度族語讀本均為族語-漢語雙語版本，為擴

大閱讀群眾，吸引國外讀者，建議可逐年視情況增加英語、

日語及西班牙語翻譯，使本中心族語讀本升級為多語版本。

完成之材料將不只能完成本工作目的，亦能成為國內外學者

研究台灣南島民族語言現況的材料，便利又深化族語相關研

究。 

 

 


